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��� ��6�766�8� �9�6� �967�:�:6� 96� ��6�� 9;� ��� �;	
�����8� �9�
������ 9;� 9�6� ��:<�9=6� �9�

tàxons i de barreges. També s’hi analitzen les dades dels informants i �9� �96�

9;:�9?�6:96@��9����	9�BF
G�F9��96:�7�:7��:�9���
;�7;:��9��96����96�9;�=�7
6��9�:�96@�

L’agrupació de tres en tres de la informació ens ha facilitat el disseny de l’estudi i la 

sistematització de les dades, i és la base de la definició de report d’ús ��9��	
;��9;:�

de les relacions de la base de dades (vegeu l’apartat de metodologia). �
�� ��

exemple d’això, aquest capítol s’estructura :���K� 9;� :�96� 
7;:6� 
��;��
��6Q� 9�6�

�;	
���;:6G��96�
��;:96�WK6������G�9�6�:<�
;6X���9�6�76
6��9��96�
��;:96@�

�

���:��9�����;	
�����8��79�96�
�969;:��9;���796:���9�Y�������F��96:�:�
7��������9;�

��?9�6
6� ��:���96� �� ��	
6�� 9;� �
�7;�����
;6� �� �
;=�966
6� W?9=97� �����8� �� "���Z6G�

[\\1]������8� ��"���Z6G�[\2\]������8� ��"���Z6G�[\2[�]������8� ��"���Z6G�[\2[�G������8� ��

"���Z6G�[\2[�G��������8�������, 2012 a l’annex�2\��9�
7�������
;6X@���796:��K6G�
9�YG����

primera vegada que s’analitza de manera conjunta.�
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En total s’han entrevistat 235 persones de 75 nuclis de població que representen 

:
:6�9�6��7;���pis de l’illa (53). El perfil dels informants segueix les premisses del 

disseny de l’estudi, o sigui, persones normalment d’edat avançada, autòctones del 

lloc d’entrevista, que hi han viscut la major part de la seva vida (si no tota) i que 

:9;9;�
� F�;� :�;=7:� 7;��
�
	966�8�
���=7;� �;:9�Z6� ���=�:�����8;��7���@� 
�� ~1���9�6�

�;	
���;:6� F�� ;�6�7:� �� ?�6�7:� ��� 

��9� 
;� ?�� ;K��9�G� 9�� 2��� F�� ;�6�7:� �� ?�6�7:�

69�
�9��� ����
���G�
9�Y� 9;�

��96���	9�9;:6� W������
���� ?����;?�����9�

��9�
9��

�
:�76���:���
;���6XG�9��[��F��;�6�7:��� ����9;�;67��� W9�
�966�8�76������ �96� ���96�

Balears per a indicar qualsevol altre lloc de l’estat espanyol), una persona va néixer 

�� ���;��� �� 7;��
9�6
;�� ;�6�7����� ����
���� :K���:7���9;:� ��� 69?�� �96��Z;������ ���

�9;�;67��@�������
;�6G�

�9�������79�9l 97% dels participants és autòcton de l’illa.�

�


�6�9;:�9?�6:�:6�;
�68;�96
9�����6:96�9;��9����;��


7����;��9;�76
6�:������
;��6��9�

plantes (no s’hi dediquen professionalment), però són localment reconeguts com a 

coneixedors d’aquests temes. L’assignació d’una dedicació professional als 

�;	
���;:6�;
�F��96:�:�69�
�9�	<���G�
9��7Z�9;��
�:6���6
6�F���;�:���;?��;:��������=�

�9� ��� ?���� W�� 6
��9:
:� �9� ��� �
?9;:7:� �� ������7�96�X]� K6� �9�7��9;:� 9�� 
�6� �9� ���


�=96������ 69�:
�� :7��6:���
��9� 69�?9�6@� 	9� �96�
9�6
;96����� 7;����:�?�:�:� ���
����

�9	�;���� W9�� ~\�XG� 7;� 3~�� 96� �9���79;� ��� 69�:
�� 
������G� 7;� ��� ��� 69�:
��

69�7;����G�7;�35�����:9������G�7;�[\��68;��96:�96696��9���6�G����796�
9�6
;96�W7;�

2�X� 68;� �9��=�
696@� �
:96� 9��96� :9;9;� 9;� �
��� 9�� �
;:��:9� 96:�9:� ���� 9�� �8;�

?9=9:��G� ��� 6�=7��
9����96:�
;6� ���
���6�
� �����796@�
���1���9�6�9;:�9?�6:�:6� :9;9;�

9��:��9��7������8@�

�

Del total d’informants, el 43% són dones i el 57%, homes. Les edats oscil·len entre 

9�6�3\���9�6�1���;�6G��������:��;��=�
����K6��9�~w��;�6�W~~�
9����6�F
�96G���~4�
9����

�96��
;96X@� "����������79� ;
� :9;��� 9�� �9=�6:�9��9� �96� 9��:6��9� :
:6� 9�6� �;	
���;:6�

(hem fet aquests càlculs amb 195), ja sigui perquè no l’han volguda dir, ja sigui 


9��7Z� �96�69?96��

�:���
;6�9;� �96�9;�796:96G�:
:� ��69�� ��

�:�;:6�9;�;
���9��9�

citacions, no varen ser programades i no vàrem tenir temps de recollir l’edat de 
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tots els participants. L’edat dels informants ha variat, és clar, durant l’estudi; 

comptabilitzem els anys que tenien en l’últim contacte de recollida d’informació.�

�

��$������Comparació del nombre d’entrevistats, la mitjana d’edat i el sexe dels 
informants del present treball amb altres estudis etnobotànics d’àmbit ibèric.�
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)�� �
�
��9�� 9ls nostres resultats amb els d’altres estudis a Catalunya i de 

diferents regions de la península Ibèrica, comprovem que les mitjanes d’edat del 

;
6:�9�96:7���67�:9;G�
9��6
��9G��9� ���	��;����9���:��;96G��
�
�9696�9;:�9�5~� ��~[�

�;�6G� �9� �96� 
9�6
;96� 9;:�9?�6:��96� ��6� ��:�96� :�9����6� W�9	9�Z;��96� �� ��� :�7��� 2X@�


6:9�� �?��7�;:� �� ����
���G� �
;�6G� �;	
�����8� �9� 
9�6
;96� �
�:� �K6� ?9��96G� ��

6
��9:
:�
9���79�	����6�F
�96�W?9=97����:�7���1). El percentatge d’homes i de dones 

9;:�9?�6:�:6G�:
:������
�


6:���9����669ny d’intentar parlar amb quantitats similars 

d’uns i altres, és superior per als d’homes, igual que en alguns treballs etnobotànics 

	9:6����;���76��G�����6:9���B�����;���������;:<�����W�9�;�;�9�G�[\\\]�"9��9G�[\\[���

����
��9� )�;:���;�G� [\\3G� 67��966�?��9;:XG��9;:�9��79��� ������
�����9� :�9����6�

	9:6� 9;� :9���:
��6� �9� ��9;=7�� ��:���;�� F�� 
�9�
��;9;� �96� �
;96� W�7;:�;KG� 2112]�

�
;9:G� [\\2]� ��=�:G� [\\5]� ������G� [\\~X@� 
;� 9����6��79� 9;6�
�7
�G� 7;�� ��8�
9����

explicar, si més no en part, aquest biaix és el fet d’have���;����:���=7;96�9;:�9?�6:96�

en llocs socials dels pobles com per exemple cafès i casals d’avis, on hi trobàvem 

���
��:<����9;:�F
�96@�

�

El total d’entrevistes B��=7;96� �9���:���96� 9;� =�7
6� �9�7�:6� W���� �K6� �9� �97�


9�6
;96XG�
9�Y� ;
�����9;:� �;��?��7��6B� ;
� 96�

:� 9;7�9����
9��7Z� ����9�
������

de citacions no només s’ha feta en les trobades organitzades, sinó també fora del 

context de l’entrevista (apuntant la informació en un paper). De primeres sessions 

d’entrevista, que inclouen la coneixença dels informants amb l’enquestador i l’inici 

de recollida d’informació, en comptabilitzem 140. �

�

�
:����79�?<�9��69=7���	9;:�9;:�9?�6:96�	�;6���:9;���
�
6
9�:�:6�:
:6�9�6��7;���
�6G�


�69�?9��������
�����9�6�:7����8��9����	�=7���2��79G�6��F�=7K66���

=7:�96�
�����9�6�

�;	
���;:6�
9��
���9��96�9;�9;:��9�;
���9��9���:���
;6�
��;:�B�6G���
��:����9�1\�

9;:�9?�6:�:6� ���F�7��9�� :9;=7:��9�
���:�7;��\���9� ��� �;	
�����8��9�:
:�9�� :�9����G���

����23\G�7;�1\���
�
�������9;:@���796:��=�<	���G�����7������
;6��9��;:�:
:�����
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�;	
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;���9� 9;� ��� ��69� �9� ���96� 9:;
�
:�;���@��:G� ��;?��� �7�;�

�
;6��9�9�� ;
�K6� 9�6� �;	
���;:6��79� ��:9;� 76
6��9�
��;:96� ���� 7;� �
;69;6��9�

tres o més de tres reports d’ús (indicatiu de fiabilitat proposat per Le Grand ��

�
;�9�=9�G� 21�~� �� �
F;6� ��� ���G� 211\G��79� 9�� ;
6:�9� =�7
��9� �9�9���� 69�
�9� F��

:9;=7:� 9;� �
�
:9X@� ����� �
;�6G� ��� =�<	���� �9� ��� 	�=7��� [� �;����� �79� ���� [5�

�;	
���;:6� 

���9�� :9;��� 9�� �\�� �9� ��� �;	
�����8� 9:;
�
:<;�����K6� �<6���� �9�

l’estudi, la que representa el nucli del coneixement i ús de les pla;:96�������
���@�

Aquesta representació ens fa pensar en una regla general de l’etnobotànica 

mencionada per altres autors (Muntané, 1991; Agelet, 1999), que afirma que “són 

pocs els que saben molt i molts els que saben poc”.�

�

�����6:���7��8��9��96���:���
;6�d’ús per intervals d’ed�:��79����9	�;���������	�=7���3@�

S’hi observa que hem recollit majoritàriament informació de persones nascudes 

9;:�9�9��21[2� �� 9��215\G� �� 96
9�����9;:��9��2132���� 214\@�
;� �����:9���� 	�=7��� 96�

diferencien els reports d’ús totals o g9;9���6�W��BG) i els reports d’ús únics (RUB�X@�

��9�9���79�K6�6�=;�	���:�7��79��9��=�7
�2132B1940 es citin uns 1500 reports d’ús 

únics i més de 2800 reports d’ús totals. La diferència (uns 1300) dóna una imatge 

gràfica de l’acord dels membres d’aquest grup�d’edat entre ells.�

�

La nostra prospecció no s’adiu al nombre mínim d’enquestes (NME) proposades 


9�� �7;:�;K� W[\\5X� �79� 9�

6�� �79� :
:� :�9����� 9:;
�
:<;��� �9���:��:� ��� 67��

d’Europa hauria de complir NME=0,1% (essent NME el percentatge de la proporció 

9;:�9� entrevistes i total d’habitants de la zona). Segons aquesta regla, hauríem 

d’haver realitzat unes 870 entrevistes. La impossibilitat d’assolir aquesta xifra ens 

porta de nou a la reflexió sobre l’elecció de la zona d’estudi: és millor prospectar 

<�996� =9
=�<	����9;:��K6�
9:�:96� �� :9;��B;9� 7;��
;9��9�9;:��K6� 96
9��	��G�
�
9��

�
;:������������K6� :9���:
��� ��
��
��:���� ��� 7�=Z;�����9��9�
����� ��� �;	
�����8��79�

se’n va amb la gent més gran? Cal dir també que, a part del fet de ser l’àrea d’estudi 

�K6�
��9;�6�9�tensa, aquest desideràtum d’un NME és de possibilitat d’aplicació 

�
�:���	9�9;:�6��96��
;6��9���7;���
;��96:���:��9;:��7����������

�����
;6�
9:�:96�

que si, al territori triat, s’hi inclouen ciutats grans o mitjanes, les quals eleven 

moltíssim la xifra d’h���:�;:6G�
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etnobotàniques. Aquesta darrera situació és la de l’illa de Mallorca, on la capital 
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principals (PCA segons la seva sigla en anglès, d’ús comú) de les variables, fet amb 
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L’IFEA és indicatiu de les influències de fora sobre l’etnoflora autòctona i va molt 
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Si fem el comptatge per percentatges de reports d’ús per a expressar la 
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Per tal d’avaluar la importància de les espècies més citades pels informants de 
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�:<;������de l’ús que s’ha donat als vegetals i al món que els envolta. Per a 

aquesta contribució a l’etnobotànica hem recopilat 1401 noms populars per als 

52~�tàxons citats. En aquest comptatge de noms populars s’hi inclouen també les 
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en reflecteixen les variants, quan n’hi ha. �
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defineix com “el dialecte balear, probablement el més diferenciat dins el mosaic 

lingüístic català”. L’autor afegeix que “aquest, d’un costat, abona, a través d’un 

immobilisme de segles, l’arrelament ferm d’arcaismes de tota casta, i de l’altre, 

deixa el camí obert, pel relaxament d’una norma, a l’impuls innovador, 

especialment en el camp de la fonètica, representat per l’abundor i la varietat 
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l’article salat. Són, de manera resumida, les que afecten les vocals e tòniques (de [e] 
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Val a dir que en els 1401 noms populars registrats no s’inclouen els de les plantes 
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tenim correspondència científica són les denominacions “herba de granet”, “herba 

prima”, “herba santa”, “herba de sang” i “card”; són en realitat noms d’abast 
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recorden el nom “un card”, “una herba de sang”, però no recorden com era la 
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llaurava tan fondo. El pales i a dedins és blanc. Fa una fulleta petitona” (in	
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224 i 226), i “�� la botella d’herbes hi posaven unes carxofetes petites no sé de 

quina planta” (informant 169). A la mateixa taula també hi ha algunes referències a 

polisèmies que queden indefinides, per exemple, el cas de “gatova” i “card”. 
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popular i en d’altres un mateix nom popular qualifica diversos tàxons. �

�

��=7;6�9�9�
�96��9�

��6Z���G�69
���:6�
9������9����8�	��
=9;Z:�����9�6�:<�
;6G�68;�

9�6�69=�9;:6�W69=7�;:�������66�	�����8��9�������G�[\\~G��G�
9��:�;:G�6eguint l’exemple 

que el grup Etnobotcat té com a referència d’anàlisi, basada en Vallès, 1996 i Vallès 
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2.6.2. Índexs d’etnofitonímia, etnofitonímia al·lòctona i diversitat lingüística�

�

Aquesta diversitat de noms per a una mateixa planta dóna idea d’un coneixement 

molt ampli i profund de les plantes i de la diversitat dels seus usos. L’avalua��8��9�6�
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vinculació entre les persones i els vegetals que les envolten”. Així doncs, Bonet ���

���� (1999) varen proposar un índex d’etnofitonímia (basat en el d’etnobotanicitat 

de Portères, 1970) que expressa la proporció de plantes de la flora d’un lloc 
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l’índex d’etnofitonímia és de 29,8, o sigui, prop d’un 30 per cent de les plantes 

mallorquines reben almenys un nom popular. D’aquestes, per a un 2,35% no s’ha 
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��6@���796:� ?��
���e l’índex d’etnofitonímia és relativament alt comparat 

amb els d’estudis en altres territoris: 35 al Pallars (Agelet, 1999), 31 a l’Alt 
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De la mateixa manera que hem diferenciat, en base a les propostes d’altres autors, 

l’índex d’etnobotanicitat (IE) de l’índex de fitoal·loctoneïtat (IFEA), proposem aquí 

de diferenciar l’índex d’etnofitonímia (basat en l’IE) d’un índex d’e:;
	�:
;�����

al·lòctona, basat en l’IFEA. L’índex d’etnofitonímia al·lòctona seria la proporció de 
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(multiplicat per cent si es vol donar en percentatge). Per al nostre cas, l’índex 

d’etnofitonímia al·lòctona seria de 27,8%, amb un clar predomini dels noms 

castellans i alguns d’influència francesa concretament a Sóller i a s’Arracó. 
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bilingüe (català i castellà). Tant Sóller com s’Arracó varen tenir molta emigració 
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d’estimar. No sabem si encara s’utilitzen tots els remeis recollits, però sí que sabem 

que durant la vida dels informants s’han fet servir alguna vegada (estem tractant, 

�
;�6G����96��9�6�69=�96�¢¢���
��;��
�6��9��¢¢�X@�

�

��9�9���79�K6��;:9�966�;:�;
:����79�9;�9�6��;�6��;:9��
�6G�9;��7Z�96�
7����79;�9�6�

:�9����6� 96�9;:�:6G� ��� F�� F�� 7;�� �96���� �9� 
��;:96� 
�

9�96� �� ��7;��;96G� 7;��

obertura a la flora medicinal de fora de l’illa. En l’actualitat també podem 

emmarcar la flora útil de Mallorca i, per tant, l’etnobotànica de l’illa en una situació 
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Per tal d’evitar aquesta variabilitat, a Carrió i Vallès (2012b) ja vàrem proposar un 

índex d’importància medicinal (IM), que és una proporció d’importància relativa 

obtinguda de dividir el total de RU citats per a una categoria d’ús específica entre el 

nombre de tàxons que tenen aquest ús; per tant, la importància de la categoria d’ús 
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de Hoffman i Gallaher, 2007). Així doncs, com més baix sigui el nombre d’espècies 

citades per report d’ús per a un major valor de reports d’ús totals, més destacat 
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L’ús antihelmíntic és el que presenta un índex d’importància medicinal major 

(8,64), o sigui, aquell per al qual per a menys tàxons es citen més reports d’ús. 

Creiem que aquest índex pot ser molt útil a l’hora de fer buidatges 
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entre els tàxons i les activitats farmacològiques. Com més alt és l’IM, més robusta 

és la relació del tàxon amb l’ús; és una demostració de l’eficàcia d’aquestes plantes 
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Pel que fa a les formes de preparació i d’administració de les plantes en la medicina 
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que es deixa en contacte amb l’aigua calenta perquè es dugui a terme l’extracció. 
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la en decocció” (informant 146) i que segueixen les formes de dosificació i temp6�

de preparació apreses de la tradició. Dos exemples d’aquestes últimes afirmacions 

són, per una banda, l’ús de nombres imparells de parts o trossos de planta en les 

dosis medicinals o en els temps de presa d’un preparat vegetal –�“abans cercaven 
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�9?�6� W'�?���;96G� 2115]� Verde, 2000). Els informants d’aquest estudi reconeixen 

que són “manies de la gent d’un temps” (informant 36), o “misteris antics” 

(informant 37), o fins i tot “cosa de bruixes” (informant 54). I sobre els temps de 
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per a obtenir l’efecte desitjat d’un preparat –� “ho havies de dur el temps que 

resaves un rosari” (informant 4).�
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L’interès a avaluar les dades referides a l’ús veterinari ha estat constant en tots els�

treballs etnobotànics precedents, tot i la presència, cada cop menor, d’animals a les 

llars familiars. A Mallorca, de fet, no fa tants d’anys que a cada casa hi havia un 
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en la cura dels animals: “jo per a les ovelles som tres coses: el pastor, l’amo i el 

manescal”.�
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més freqüent, i el nombre de projectes de recerca que s’hi dediquen augmenta 
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comparant les dades sobre medicina animal del Llevant de l’illa amb territoris 

pirinencs (Alt Empordà i Alta Vall del Ter) i l’illa de Formentera. En aquest treball 
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un factor de correcció florístic, bioclimàtic i sociohistòric, després d’haver portat a 
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postpart, l’antidiarreic, l’antisèptic, el vulnerari i l’antiestàtic ruminal. Proposàvem 

i calculàvem l’índex d’etnoveterinaricitat (IEv), una adaptació de l’índex 

d’etnobotanicitat de Portères (1970), que dóna la proporció de tàxons usats en 

?9:9��nària respecte els tàxons totals del territori. L’IEv per a les quatre zones 

estudiades era de 0,03 a l’Alt Empordà i a l’Alta Vall del Ter, i de 0,02 al Llevant de 
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els homes i les dones que citen usos veterinaris (37 i 15) i, per tant, l’anàlisi és 

�7�:osa. L’índex d’etnoveterinaricitat per a tot Mallorca és de 0,03, o sigui, no varia 
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Les plantes amb ús veterinari més citades pels mallorquins són l’olivera (?����
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d’insectes i antiestàtic ruminal (per a cobrar el remuc), respectivament, i que eren 

les coincidents al treball d’etnoveterinària en diferents àrees catalanes. Per a l’ús 

repel·lent d’insectes destaquen quatre barreges recollides als pobles d’Ariany, 
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citades com a tals. És veritat que l’elecció de l’excipient no és mai aleatòria i, en 

�
�:6���6
6���:7�� 6�;Z�=����9;:����� ���
��;:��
��;��
��� W
9�����Y�:�
�9���
�:96�

����eges amb oli d’oliva, segó de blat, vi, etc., pels seus efectes demulcents i 



 
1ww�

�;:�6Z
:��6X@�)9������79� �96��
���;���
;6��9� �96�
��;:96�96��9=9���;�
9����796:96�

sinergies d’accions; en la preparació de les mescles tradicionals es tendeix a usar 


��;:96� �79� F�;� 96:�:� ��:��96� ���� 9�6� ��:9��
6� 76
6G� 6
��9:
:� 
9�� �� �96�

�;:�F�
9�:9;6�?96G� �;:���:�����6� �� �;:�:766�=9;96G� ��=96:�?96� �G� 96
9�����9;:G� �96�

����Z:��796@�

�

Per a les 159 barreges es recullen 662 citacions d’ús, de les quals majoritàriament, 
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antihipertensiva i anticatarral: és la coneguda com “bullidura de tendrums” 
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les formes farmacèutiques, i estan molt lligades als preparats d’herbes que 

comentem en l’apartat d’alimentació humana.�
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Els usos més citats, segons la importància relativa del total de reports d’ús, són 

l’anticatarral, el�digestiu i l’antitussigen amb 100, 56 i 41 RU respectivament. Ara 
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(fent l’anàlisi amb 22697 RU totals i 1774 RU únics). Aquest resultat ens inicia a la 

metaanàlisi de l’etnobotànica en teritoris de llengua catalana, així com ja vàrem 
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“La medicina popular a Mallorca” ni com Moll (2003) en el seu llibre “Medicina 
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Mallorca, la catòlica, tenia un pes importantíssim en el procés curatiu d’una 
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diverses ocasions, d’una monja de nom sor Salsa que, segons els entrev�6:�:6G�9���

“com una santa del poble de Sant Llorenç que curava”. Els nostres informants 

també ens diuen que “abans quan estaves malalt anaves a ses monges de Sencelles” 

(informant 158) o “antigament quan tenies mal no anaves al metge, anaves a les 

monges”�(informant 49). L’ermità Benet (l’informant 51) reconeix haver ajudat a la 
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tipus, des d’“Això d’herbes és cosa de curanderos” (informant 226), 

despectivament, fins a “Jo no ho dic a ningú que prenc plantes (ni al metge!) 

perquè n’hi ha que se’n riuen” (informant 29) o “N’hi ha que no hi creuen i a jo me 
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cremat, els ossos romputs o a desenfitar (normalment, curar d’indigestió, però en 

general de malestar). Som conscients que no n’F9��	9:�7;��9�7���9�F�76:�7G�9;6�F�;�

parlat del vímet de Manacor que cura els nins herniats, d’un gran nombre de 
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Parada (2007) agrupa algunes patologies particulars de l’etnomedicina 

��:9�

���;96�� 9;� :�96� =��;6� =�7
6Q� 9�6� :��6:
�;6� �79� ��� �9����;�� 
	������ ;
�

�
;:9�
��G� �96� 
�:
�
=�96� �79� 9�9;� �K6� 	�9��9;:6� ���;6� �� ;
� F
� 68;� :�;:� ��

l’actualitat, i les malalties modernes identificades a través de control mèdic o 

d’anàlisis clíniques. Aquestes mateixes categories són aplicables a Mallorca, 
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Per al primer cas trobem l’enfitament, que el Diccionari Català Valencià Balear 
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els cops d’aire, que solien portar associat un desordre respiratori. El concepte de 

mal d’ull a Mallorca es coneix com a “mal bocí”, la recepta i la cura del qual, com la 
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d’influir en la transmissió vertical d’aquests tipus de coneixements. Els informants 

ens han dit que l’olivard��W������%�
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l’informant 49, ens n’ha referit la solució: “Se posa a sa dutxa. Prepares un bany, set 
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zones perianals, però també podien afectar l’àrea bucofaríngea: és el que 

s’anomenava “cruixit de dents”. La infestació per oxiürs solia donar, a banda de 
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“s’ha mort d’un còlic tancat” (informant 217) volia dir, segons els informants, que 
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vigents, s’anomenaven amb diferents paraules o expressions. És el cas del “mal 

dolent” per a designar processos cancerosos, el “bocatge” per a referir malalties 

inflamatòries de dins la boca, el “mal de cella” per a la migranya, el “mal de potó” 

per a la glossopeda dels animals, i “un tel arregussat” per a un tall. És en aques:�

punt on demostrem la importància de deixar la descripció de l’ús feta per 

l’informant, per tal de conservar aquesta terminologia.�
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Ens resulta curiós que la medicina popular s’hagi adaptat tan bé a les malalties 
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plantes “per a baixar sa sang” o “per a regular sa sang” als nous diagnòstics mèdics. 

I també han seguit o retornat a vells hàbits dietètics i d’exercici físic lligats a les 
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almenys una hora al dia, d’anar a enterrar cada dia un ou a un lloc fora del poble, o 
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l’apliquen si els funciona. La informació que ens han citat els entrevistats provinent 

de llibres, revistes i programes de televisió només l’hem recollida si els propis 

informants l’han provada. Destaca, durant els anys de recollida de dades, 9��

programa de televisió “Herbes màgiques” de la cadena autonòmica IB3, conduïda 
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L’interès dels estudis etnobotànics (i de les dades etnofarmacològiques en 
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pràctiques d’autoatenció sanitària i, per tant, un tema d’interès en la salut pública. 
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apreses d’antic, sobretot per a les dolences més lleus (digestives, respiratòries, 

etc.), i també estan obertes a aprendre’n de noves. Es tracten, en la majoria de 
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Així doncs, estem davant d’una societat que habitualment combina les dues 
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reconeix que no diu a ningú que pren plantes, ni al metge, “perquè n’hi ha que se’n 

riuen” (informant 29). �
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Productes derivats d’animals�
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Un tema a part en la medicina tradicional és l’ús d’animals o prod7�:96��9��?�:6�

d’animals en els preparats. El més usat a Mallorca, sol o barrejat amb plantes, era el 
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inflamació al braguer de les ovelles, informant 228). Fent ús de l’oli d’oliva com a 

excipient, en el catàleg de tàxons trobem els preparats d’oli de serp (sobretot per a 

les cremades) i l’oli d’escórpora per a estimular el creixement capil·lar.�
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Altres exemples d’ús de productes d’origen animal en la medicina mallorquina són: 
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d’aquestes dades dóna una bona idea de la cultura tradicional mèdica de les àrees 

d’estudi, també de l’especi���:����8� �9�6� 
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d’origen animal i mineral per al tractament de malalties respiratòries infeccioses 
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Altres productes d’origen geològic usats pels informants de Mallorca en ús extern 

són l’argila, per als esbraonaments tant d’animals com humans (informants 184, 
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L’aigua amb sal, i per extensió l’aigua de mar, és un producte molt apreciat pels 

informants, sobretot en alimentació, però també en medicina. S’usava antigament 
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l’aigua de mar en la salut de les persones, però de ben segur es resumirien en una 

frase molt dita a Mallorca: “la mar tot ho cura”@�
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Juntament amb la recollida d’informació etnobotànica sobre medicina, en aquest 

treball també ens hem fixat en les plantes amb algun ús en l’alimentació, tant 
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d’haver parlat de medicina durant la conversa o entrevista etnobotànica, i moltes 

vegades l’ús alimentari va estretament lligat al medicinal, o viceversa; així doncs, 
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són observables quan considerem tota la informació junta (vegeu l’apartat 1 
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Un exemple d’això és que pastors de diferents pobles tan distants com Son Carri8G�
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El fet de recollir aquest tipus d’informacions fent ús d’una metodologia simi����9;�
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ha portat a iniciar l’estudi comparatiu de les dades. Ja en una comunicació a les IV 

Jornades d’Etnobotànica en Llengua Catalana (a Ibi, País Valencià) vàrem estab����
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considerades van ser l’Alt Empordà, el Montseny i el Ripollès (a Catalunya), i el 

��9?�nt de Mallorca i l’illa de Formentera (a les Balears). Es va recollir informació 
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pràctiques magicoreligioses, i l’ús de plantes en els jocs tradicionals (50 tàxons). �
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tàxons més, fins a un total de 2450 citacions d’ús per a totes les àrees d’estudi. A 
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clàssica i la versió ponderada) ajuntant les dades de Mallorca i Formentera (l’àrea 

per a la qual s’han recopilat menys dades, a l’espera de futurs estudis que ho 
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l’anàlisi comparativa. La comparació amb les dades d’altres treballs que no 

segueixen els mateixos tesaurus és difícil, ja que molts cops l’assignació d’una 

categoria a la citació d’ús és ambigua o s’hauria d’atribuir a diverses categories 
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Tornant a les dades de Mallorca específicament, els informants d’aquest estudi�F�;�

citat 351 tàxons amb 1142 reports d’ús únics totals sobre altres usos; els reports 
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